{1) Empfiinger / Consignee / Destinataire fz’_ggg{:gfgpggd Bearbaiungsvermerke / Remarks / LIEFERSCHEIN
Magna PT S5.p.A. Nostro N. ID.: {3) NI
Via del Ciclamini 4 DE140809701 1466569
IT 70026 MODUGNO (BART) Vs, N.ID.....: (A et s Dt S ey
ITO4886850728 18.05,20
(5) Lieferant / Supplier / Fournisseur {6) Fracht {7) Anlieferung {ist) Rechnung
frei | |unfrei | |waggon| [spediteur| g}
NF: 91000727 Euro Frachtgut| | fremd, Fahrzeug
ESKA Automotive GmbH Eilgut eigen, Fahreog
Lutherstr. 87 Expref (9) vom ?;Zki14
D 09126 Chemnitz Post
&L%)rlpgf ﬁlg{lrgnré' (1) Bastellung Nr. / your order / (15) Zusatzdaten des Bestellers w2 L‘Jrg%f_:éeré?:eilung four et/ {13) Hausruf  { (14) Unsere Auftrags-Mr. / our No. / notre Mo,

200003396301 Herr Porstorfer
13.05.20
{19} Versandart / Shipment / Expédltion |frei (20} unfrel }qn ’EaE"‘?,“ g/ " (22) Versandzeichen / Marks / Marquage (23) Gesamtgewicht kg (24)
DHL Italy vedi brutto netto
X | in bas 161 124
{25} Versandanschrift / Shipping address / Destinataire (26) Abladestelle
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
{27} |(28) Sachnummer**/ Drawing No/ | (29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description  |(30) Menge / (31) | [{40) Empfangervermerke
{Pos.) Plan No. (21) Verpackungsart / Packing / Emballage . Quantity / Quantité | Einheit | [Menge (Ist) + 7 - |veImerke
19009068310 3990 St
111343 FL5.Z21352-M10X34 -1pD.9
PHR-MK-TS8
Mez.caric. 9/4314 KLT4314 hellb 200 St
Numerc lotto 00138160000
1/4314 KLT4314 helld 390 St
Numero lotto 00138160000
Vuot1i 2/4314 KLT4314 hellp 450264@@{9
1/TBA-501568 Palette
1/TBA-520922 Deckel 591034 8043
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dass
diese unmittelbar ins Ausland befdrderft wird.
Ay 4 WL &
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e / s
KUEHNE FIEAGEL S’
ACCETTAZIONE MERCE
Quantitd dichiaratal 5 P{Db
Qualitita effettiva:
Tipd Ymballaggio:
Quantita [mballi:
C:r ormita alle schede d'imbalio: -@ -
Datl controllo: 21 ‘0‘3 PDD
Firma
{42) Eingangsvermerke (43) Mengenpridfung (44) Giteprisfung/Prisfbericht (45) Empfanger {46} Rechnungspriifung
Datum
Hamerhir,
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Transport Order

Mittente N° pariita VA Data / Date — I
Segger ¥ VAT-ID-No, rd
18-MAY—-Z020 i

ESKA AUTOMOTIVE GMBH

"

BLANKENBURGSTR. 81 if“U;{ﬁ
D-03114 CHEMNITZ
SRR L a

KHX-EC-S5416576 PO

CondizionTdi traspurio/Delivery terms | Indirizza términale
Terminal address

fanpton, [Jfevcfiia | 1yt HAURTYOBEL INTERNAT

gestiinatarin 3; ﬁ)ﬂ}sa VA free domicile BX Works 3 ppHQUSE
onsignee -ID-Na. sdoganato non sdagznato
J Dde?agred Dundearue% 3 N

dazi pagat Ddaﬂnonpa ati AN DER UNITRANS 3
I:lmx&ipa'td taxes unai D-0166% KL IPRHAUSEN

MABNA FT S.P.A. [libers (e Tal 449 35204/977-22
i Fax:+49 ZBEQ4/977-51

VIA DEI CICLAMINI 4

I-70026 MODUGBND EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport insurance | Terrninal reference

Indirizzo di consegna della merce

Delivery address ] ;Ies o
Riferimenti del dliente "
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference Lo¢ - 4 "‘Q,
Cumency Value for insurance NS A
= o Mo TMI:'-T;I'N - "‘; )
erminal di arrivo Numero telefonica i
Destination terminal Contact tel. A 69"6 3'3 f
BARI +esid o, BENEEL 581
Marche e numeri Quantita Imba¥faggio | Descrizione delfa merce 7 Tariffa doganale Peso lordo in kg 7| *Valort{cdirtaluta), “7 ™1
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing ™ Custom’s Yariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
1465787 1465787 1532, 0
1465787 S| PAL | 1465787

bR Svifridtee St

Totale peso lordo in k

- . Peso tassabile in kE
EX WORKS ! . Payable weightinks | Tetal gross weight in kg
b, § _ - e 1030 i §a OO 1, 538, 0O 1838, 0
Richieste particolari / Special consignmehts éfD 9 -

Zl"‘%kaoz':) »

- x4 . |

Note

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

5 1 i l e Py
Isteuzioni particolari / Special instructions [ANEVS] \ [Zadiai Allegati / Enclosures
IMP-INW-884872 N
DImENSIONS (LWHY = 3X E2X300m, 22X 80XEOXEOLm -
, !

Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT e Timbrafima dehmiitelle & 1,
Collecticn at sender Delivery to consignee + | According to CMR, transport damages have to be noted on ﬂ\%%%@e N I Stampfa%léfi@@ngt&rlj‘l‘ﬂ‘l dé rds

upon delivery of the censignment. Damages not visible extemaily 3hatd be notified in, va A Modugnﬂ (BA)
Data / Date Data / Date writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 dﬂﬂ?ﬁﬂd@lh&wdam..‘ 3T e d
Orario / Time Orario / Time ’ L Z‘j MAG igzn
Firna dell'autista f Driver’s signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello .

Consignee’s signature Consignee’s name in block letters 0 Ri e : .
o Y " % Y
verBicasuldinlitd e quantita

[E RNl

Tutte le spedizioni EUROCO,NNE’ET sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro). ,
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONI\!ECI;consignments {see overleaf). 2

-



